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LETTERS OF THE FOURTH YEAR OF CICERO'S CORRESPONDENCE.
EPP. 10, 11.

A. U. C. 689 ; B. C. 66 ; AET. CIC. 41.

C088. L. AURELIUS COTTA, L. MANLIUS TORQUATUS,

Tais year Cicero devoted chiefly to his canvass for the attainment of the
consulship two years thence, 691 (b. ¢. 63). He could not legallyzbecome
consul till he was 43 years of age. He offered to defend Catiline, in hopes
that Catiline might make common cause with him against the other candidates.
He had set his heart on the consulate, and he neglected no means which might
achieve success. He refused to defend the uncle of Atticus in a just cause
against Caninius Satyrus, whose influence he thought might be useful in his
candidature. His son Marcus was born this year. This was the year of the

speeches for C. Cornelius.
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10. TO ATTICUS, atr AtaeNs (ATT. I 1).

tOME ; JULY, A, U. C. 689 ; B. C. 65; AET. CIC. 41.

Cum M. Ciceronis tempus iustum petendi consulat
Attico exponit rationem petitionis suae et

ea ipsa petitionis

.l;l]l:'lzllfl:<11l:l!'l'1, ;n‘imnm

Caecilio, Attici avunculo, contra A. Caninium Satyrum in iudicio adesse noluerit.

CICERO ATTICO SAL.

1. Petitionis nostrae quam tibi summae curae esse scio huius
modi ratio est, quod adhuc coniectura provideri possit. Pren-
sat unus P. Galba: sine fuco ac fallaciis, more maiorum, negatur.
Ut opinio est hominum, non aliena rationi nostrae fuit illius haec
praepropera prensatio. Nam illi ita negant vulgo ut mihi se debere
dicant. Ifa quiddam spero nobis profici, cum hoe precrebrescit,

plurimos nostros amicos inveniri.

Nos autem initium prensandi

facere cogitaramus eo ipso tempore quo tuum puerum cum his
litteris proficisei Cincius dicebat, in campo, comitiis tribunieiis,

1. Petitionis] ¢ About the prospects of
my candidature, in which I know you are
deeply interested, the case stands thus, as
far as surmises go—Galba is the only one
who is actively making interest for him-
gelf. He receives for answer a plain,
unvarnished, old-fashioned xo. Thispre-
mature canvass of his, as common report
goes, has not been a bad thing for my
interests; for their refusal generally takes
the form of a statement that they owe
their support to me. 8o I fancy my
cause is being served, now that the report
gets wind that my supporters are found
to be in the majority.” Inusing the word
petitio here, Cicero does not imply that he
is now engaged in any pefitio. He only
says the prospects of his candidature (when
he shall become a candidate) are improved
by the praepropera prensatio of Gal ba, who
should have waited for the comitia tri-
bunicia, the first election in the year, and
the time at which (as it would seem)
etiquette prescribed that the prensatio
should begin. Cicero had not yet begun
prensare, ‘to make interest,” much less
petere, “to stand,’ for the consulship.

sine fuco ae fallaciis] The alliteration
is doubtless fortuitous. If it were de-
signed, the phrase might be rendered
‘clean and clever Cp. for the senti-
ment, Plaut. Truc. prol. 6 :

rele in vobi

. ut] These particles are used
great delicacy by Cicero: see Introd.,
2 B. A paraphrase like that in the
rendering given above is often necessary
to bring out the force of the particles. Cp.
Att. vi. 9,1 1
ut nihil esset

i ex tuis audisse
et incommode, © that the account
which he had from your people was in-
compatible with the idea of anything being
wrong.” For profici, cp. Plin, Ep, ix. 40,
2, memorine . . . proficitur.

cogitaramus] is virtually an imperf., as
cogitavi (€yvwra) is virtually a present,
‘L have made up my mind’ = ‘I purpose ’ ;
but here it is an epistolary tense: hence
the pluperf. may here be fairly rendered
by the English present, ¢I was intending
when I wrote,” that is, ‘I intend.’

in campo] sc. Martio,
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a.d. xvi. Kalend. Sext. Competitores, qui certi esse videantur,
Galba et Antonius et Q. Cornificius. Puto te in hoc aut risisse aut

1D Zermuisse,

Ut frontem ferias, sunt qui etiam Caesonium putent.

Aquilium non arbitrabamur qui denegavit et iuravit morbum et

illud suum regnum iudiciale opposuit.
meridie non lucere, certus erit competitor.

qui eerti esse videantur] *to take only
those who are certain to stand.” Cp. guod
ewstet litteris, Tusc. 1. 88, Qui modo is
more usual in this case, but guod meni-
nerim, quod seiam are common ; cf. Roby,
1692, 1694. Boot, who apparently sees
something in qui . . . videantur not
parallel to qued provideri possit above,
would (with Rom.) read widebantur, the
epistolary imperf.

Puto]  * I can fancy your smile or sigh
as vou come to this piece of news. But
here is something & faire frémir; some
think Caesonius will actually stand.” In
hoe refers to the whole sentence, * you
will smile or sigh (according to the point
of view from which you regard the news)
when you hear there are mo candidates
with stronger claims than these.” Inge-
mere really means to groan or growl; a
modern English letter-writer would say,
¢ [ faney you will smile or else swear.’
The ¢ groan ’ is essentially southern: still
more, *the smiting of the forehead.’
None of the men had as yet achieved any
such personal distinction as would warrant
their standing. Q. Cicero, in the Comm.
Pet. 7, says of these rivals of his brother,
especially of Galba, Vides igitur amplis-
simis ex familiis homines, quod sine nervis
sunt, tibi paris non esse.

Ut frontem] Cp. Brutus, 278, nulla
perturbatio animi, nulla corporis, frons
non pereussa, non femur ; pedis, quod mini-
man ¢st, nulla supplosio. Cp. also Apul.
Met. i. 7, imo de pectore eruciabilem suspi-
ritum ducens dextra saeviente frontem re-
plaudens,

Caesoniun’] He was a juror in the
first trial of Cluentius, and also in the
trial of Verres (1 Verr. 29). He was
curule aedile with Cicero in 685 (69), and
also praetor with him in 688 (66). He is
perhaps the Caesonius mentioned in Att.
xii. 11 (502).

iuravit] *has excused himself on the
plea of ill-health, and his unquestioned
sway in the law courts.’ For iurare
morbum cp. Att. xii. 13, 2 (545). The
position of Aquilius as a iuris consultus

Catilina, si iudicatum erit
De Aufidio et Palicano

was really deserving of the term regnum ;
see the eloquent eulogy of him in Caec.
77 : he wag the colleague of Cicero in
the praetorship. It isto be noticed, then,
that a distinguished Roman felt that he
was bound to allege some excuse for his
conduct, if he did not, having been prae-
tor, aim at the consulship. For the ex-
pression yegnum tudiciale, cp. amisso ré
forensi, Fam, ix. 18, 1 (473). Cic. uses
exeusare movbum in the same sense in
Phil. ix. 8, with which cp. excusare labo-
rem, Hor. Ep. 1. T, 67

Catiling]  Catiline was charged by
Clodius with misappropriation of public
moneys. Therefore he could not stand
for the consulship unless acquitted, that
is only ‘if the jury bring in a verdict
that the sun does not shine at noonday.’
The reference is to the trial of Catiline for
extortion (repefundae) as propraetor in
Africa: see the important passage in
Asconius (p. 85. 8-16 Or.) and Reid, pro
Sulla, Introd., §§ 7 and 12.

Aufidio] T. Aufidius, mentioned as a
jurist in Brat. 179: he had been prae-
tor in Asia, Flace. 45. This is the view
held by Borghesi and Boot (Obs. Crit.,
p. 40). Orelli, after Goveanus, has
changed this reading to Awli filio, and has
been almost universally followed by the
editors ; wrongly, as can be shown.
Aufidio is the veading of all the mss,
and there is no reason why ke should not
have aspived to the consulship, having
been praetor, as well as Palicanus, who
had only been tribune, and who was a
man of bad character (Val. Max. iii. 8, 3).
But Orelli observed that, in Att. ii. 3, 1
(29), the mss have Atilio, which should
be, doubtless, corrected to A. filio, i.e.
Auli filio, i.e. Afranio. Therefore, here
he changes Aufidio to Auli filio. On
Att. i. 4, 3 (8), attention has been already
directed to the uneritical character of this
method. But here is a far more serious
case, for above nondwm might have stood
inboth places ; here 4. jilio cannot stand.
For why should Afranius be here called
¢ the son of Aulus’? In Att.ii. 3,1(29),
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non puto te exspectare dum seribam. 2. De iis qui nune petunt
Caesar certus putatur. Thermus cum Silano contendere existi-
matur : qui sic inopes et ab amicis et existimatione sunt ut mihi
videatur non esse adbvarov Curium obducere. Sed hoe praeter
me nemini videtur. Nostris rationibus maxime conducere videtur

the correction is right, for Cicero is pur-
3 12 covert 1!!]"1“"{ ; he says,
aid that a certain ac squittal is due
to the influence of the son of Aulus, and
that Pompey (whom a he covertly
: 1".!'-1[-1‘-.111‘3) }].i h= en going it strong.’

rould understand
at that time,
ins was consul; and Cicero might
think it dangerous to criticise him except
in covert ']| ase. In Att. i. 16, 12 (22),
he fll‘-\ e \h.{1|1u~. .,f. lius, |‘| then

In Att. i. 1\ 5 .\3;,__, “l.m
.|]-<J }v calls Afranius J filius (a letter
n in 694, b.e. or'l, the year of
'_t‘m_’ consuls ]|11|' the context pro-
ims who is meant by Auli filius. But
here (1) there is no nh]n ction to Aufidio of
the mss; (2) there is no occasion for any
covert zlllu.. m to Afranius; (3) Afticus
could not have understood what he m
by 4. ;uu Mr, Watson honestly s
¢ Afraniu said to have been called
Jilius on account of his own insignificance

quisi terra ys ]hum inn, but 11
a strange i\pu ion.” But if it
referred to his insignificance, it ought to

ilivs, s

imply t any little lustre he h 15
reflect ym his father Aulus; now
Aulus was quite obscure. Moreover, there

ifie
anus

are more 11
here, e.g.
he is nev
feared to ¢

men m

t him un][‘w covertly,
and then the context leaves it unm
able who is meant by the son of Ay
In Att. i. 18, 5 (24), we have, ¢ Metellus
is an excellent consul; not so Aulus’
son '—of course the other consul. Th
l“ no IKIOIL‘HI e 10 '|'|'l 'I"'I']i]ll ance, ]I l\ ]ll“’
once given him this name in Att. i. 16,
12 f"?), Cicero afterwards lwquon.l)
applies it to him,

2. Deiis qui] *©Of those who are now
canvassing [se. for the year 690 (64)]
Caesar is sure to be elected. Itis thought
the real struggle will be between Thermus
and Silanus, who are so poor in friends
and character that it seems to me on the
cards to carry Curius against them,’

#] i.e. Lucius Julius Caesar
L 690 \Iri) He was loyal to the
1{> after the murder of the Dictator
see Index).

Thermus] Cicerowrote some letters to
this Thermus when hn was_goyernor of
Asia fHJ 230-2

Ne’*mﬂ (‘r:]]m] in 691

et &
and B
Klotz 1
ag an

g; DBoot
ter insert ¢ stimatione.
ightly adhe t o
is found in De Domo, !

Brut, 247. I of these
constructions finds a parallel here.

Curiie .;J I-UFJL sugg eosts Turium, which
is found in the margin of the Med. He
thinks ('Lz|i1'..~ was of too bad a character
(cp. Sall. Cat. 23) to have had a chance ;
but this is hardly suffic 1(111 ground for
abandoning the Med., whi h in these
letters, in the plo:tu‘. case, the be
guide we have.

Nostris . . . acciderim] The meaning of
the passe ‘1t would suit my
i Thermus should be
r (who is certain), for
Thermus would be the most formidable
rival to me, {1' left over 1'n~ m\ \{\11, ‘Jf‘

1HOPs ver

ETL ll 8 |..I 111111-
I]|. bes

g m ?\[u_.T

ntey wne f”..r;_-_-. i Con addide-
rim; which might be im
tune erit absolute san

lem  aeeuderim,
il ]r\ Eml-L]th 18
ing found ml]\ in Plautus.
But this is in its favour: see Tntroduc tion,
I1§ 2 A. The chief objection to Manutins’
1('1:1uw i8, that it is a mere repetition.
Read, therefore, no accordingly, which
suits the repetition, ‘and that is w hy I
would wish to solder {ogether Thermus and
Caesar in l}‘:‘ff}tmul\]n}] For eo, without
correlatives guo, ut,see Fam.vi.20, 1(645),
dederam triduo ante . litteras ad te »

Thermum Caesari ¢
The last w (ml is sugg
Ie Jifl ed 8




BP. 10 (ATT L.1)

Thermum fieri cum Caesare.

149

Nemo est enim ex iis qui nune

petunt qui, si in nostrum annum reciderit, firmior candidatus fore
videatur, propterea quod curator est viae Flaminiae:f que cum
erit absoluta sane facile eum libenter nune ceteri consuli aceiderim.f

Petitorum haee est adhue informata cogitatio.

Nos in omni

munere candidatorio fungendo summam adhibebimus diligentiam
et fortasse, quoniam videtur in suffragiis multum posse Gallia, cum

Romae a iudiciis forum refrixerit, excurremus mense Septembri

£o nune ero brevier ; and de Div. ii. 46,
frater es : £0 veréor. Libenter nune for
libenter Thermum i1s a case of lipogra-
phy—ther was left out after fer, and
this is confiomed by the reading of
Z and M ; for Z (teste Lambino) reads
libenter nuneiteri concili acciderunt, and
the margin of M has nuntiteri for nune
ceteri. Dosius made a very ingenious
guess (which of course he fortified by
fabricated mss), that there is here a play
on the word Thermum, which in Greek 1s
Béppov, a lupine, and the word cicer, @
veteh. The way in which he works out
his idea is bad, for it conflicts with the
context : but the suggestion recommends
itself to those who remember that Cicero
can hardly resist a play ona name. Could
Cicero have written eo libenter Thermuimn
ciceri consulem obdugerint, therefore (when
the Flaminian way is finished) they will
gladly enough run Thermus against Cicero,
the lupine against the vetch.” Or better,
if we suppose that ciceri could be meant
as a pun on Cuesari, not Ciceroni, one
might read ¢o libenter Thermum eiceri
consulem aceuderim, ‘therefore I would
be glad to pound up together (Thermus
and Caesar) the lupine and the vetch in
the consulship.’ In favour of making
eiceri a pun on Caesari, it may be men-
tioned that there isa play on Sesia and
socius in Plant. Amph. 383-4. How-
ever, against this theory it is a strong
objection that eiceri would more naturally
be a play en Ciceroni. Bosius says he
found libenter nun ¢iceri in XY, which
he changes to lZibenter Thermum eiceri:
but he might have spared himself here
his appeal to his non-existent codices, for
we may almost say that Z and M have
this very reading, so very frequent is the
confusion between ¢ and ¢, so that nunci-
tervi and nuntiteri would very probably
have been written by a copyist who found
nunciceri, Koch’s and Kayser's reading,
suggested by Corradus oviginally, libenter

municipia consulem accipient (acceperint),
is decidedly attractive, though somewhat
wide of the mss. Wesenberg reads qua
tum erit absoluta : sane focile ewm Caesari
consulem accedere viderim, a reading chiefly
founded on the conjecture of I. F. Gro-
novius, which Boot (Obs. p. 40) thinks
might be improved by reading addi for
aceedere.  Dr. Reid thinks that renuntior
is concealed under nunciteri, and suggests
quae tum erit absoluta ; sane Sacile ewm
ae libenter venuntiari consulem acceperim ;
and Mr. Pretor proposes quae {une erit
absoluta. Sane factum ewm libenter cum
Caesare consulem viderim.

The great Roman roads, such as the
Appia, Flaminia, &c., were called piae
praetoriae or consulares, and were over-
scen by curatores; the smaller roads
which intersected them were called wvias
vicinales, and were under the charge of
magistri  pagorwm,—Momm. St. R. ii%
650,

informata] ‘in outline, dowiaypagn-
wévn (Plato) ; droyeypaupéyn, dmoreTumn-
uévy (Aristotle).

Gailie] Gaul, i.e. Gullia Cispadana,
had great influence on elections at Rome.
Cicero says of Gaul, ep. @ qua nos . . .
tum petere consulatum solebamus, Phil. ii.
76.

ewn Romae] © when the heat of busi-
ness begins to cool down in the courts I
shall take a run to Piso, not returning
later than January.’

Piso was consul 687 (67), and since had
been governor of Gallin Narbonensis (cp.
Ep. 19, 2). He was afterwards defended
by Cicero on a charge of repetundae, and
acquitted in 691 (63). The legatio libera
is here referred to. 1t was a sort of un-
official embassy, which enabled a senator
to leave Rome on his own private affairs
at the expense of the State. Cicero
speaks strongly against the institufion:
de Legg. iii, 18. The last four months
of the year were so occupied by holidays
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. = . ~ e =
legati ad Pisonem ut Ianuario revertamur. Cum perspexero
voluntates nobilium, seribam ad te. Cetera spero prolixa esse, his

dumtaxat urbanis competitoribus.

Illam manum tu mihi cura ut

praestes, quoniam propius abes, Pompei, nostri amici. Nega me
el iratum fore si ad mea comitia non venerit. Atque haec huius
modi sunt. 3. Sed est quod abs te mihi ignosci pervelim. Caeci-
lius, avunculus tuus, a P. Vario cum magna pecunia fraudaretur,
agere coepit cum eius fratre A. Caninio Satyro de iis rebus quas
eum dolo malo mancipio accepisse de Vario diceret. Una agebant
ceteri creditores, in quibus erat L. Lucullus et P. Scipio et is quem
putabant magistrum fore si bona venirent, L. Pontius. Verum

hoe ridiculum est de magistro.

and festivals that there was hardly any
law business then in Rome.

‘etera spero] ¢ 'The rest I hope will be
n sailing, provided I have only to
1 with the candidates who are now in
the city,” or ‘with my eivilian rivals.’
In Mur. 19, the profession of the jurists
is called wrbanam militiam respondendi,
scribendi, cavendi, which, perhaps, rather
favours the latter view.

Iilam manum] *You, as you are nearer,
must guarantee me the support of the
following of P.” Some of those who
were now with Pompey in Asia might
have returned to Rome hefore Cicero’s
election, or, if absent, they might write
to their friends in his favour. But per-
haps he only means ¢ you must see that
they do not stand against me.’

3. Sed est quod] © But there is a matter
for which I am very anxious to bespeal
your kind indulg Jaecilius, your
uncle, having been defrauded of a large
sum of money by Varius, has taken an
action against A. Caninius Satyrus, the
cousin of Varius, for some property which
he says was fraudulently made ‘over to
him by Varius. All the other creditors
made common cause with Caecilius,
among whom were Lucullus, Scipio, and
Pontius, who, they expect, will act as
salesmaster if there is an auction of the
goods of Varius. However, it is absurd
to talk about who will be salesmaster at
present. Now, perpend (i.c. mark the
matter for which I want your pardon) :—
Caecilius has asked me to appear for him
aganst Satyrus. Hardly a day passes
without Satyrus coming to my house.
He is most attentive to Domifius, and
next, to me.’

Nunc cognosce rem. Rogavit me

This seems to have been what is called
the Adetio Pauliana, a suit granted to effect
the restoration of anything belonging to a
bankrupt’s estate which had been wrong-
fully alienated. (Roby, Roman Private
Law, ii. p. 273).

diceret] ¢ By a carelessness of expres-
sion, the verb of saying or thinking i
sometimes put in the subjunetive i
of the thing said. 8o especially @
Roby, 1746. S 50 Roby, 1722
and ep. cum . . . set, Att. 1, 16,
This is what Dr. Kennedy ecalls
‘virtual oblique.” Cp. also Fam. vii.
16, 8 (157), quod negent te vespondere
= quod, ut dicunt, non respondeas ; Att. iv.
1, 6 (90), quod futo se negarent posse
sententiam dicere = quod,
possent: see also note on ;
27,12. Mayoron Phil.ii. 7
negligent expressi I
away because he
cause it late,

magistrum] ‘¢ After seion [by the
creditors of a bankrupt’s estate] further
proceedings could be taken with a view
to a sale. The thirty days gave an
opportunity for the debtor or his friends
or representatives to settle the affair or to
apply to the praetor with suitable objec-
tions, and the ereditors would then be
better able to estimate the financial posi-
tion of the estate. The creditors then
met, and one of their number was elected
to arrange the sale and settle its condi-
tions. He was called magister” (Roby,
op. cit. ii. pp. 434-5); for magistri cp.
Pro Quinetio 50: Aft. vi. 1, 15 (262);
Fam. xii, 30, 5 (899) and note on that
passage.

ut dicebant, non
quisset, Ep.
ompares the
ish, “he went
: late," = ¢ be-




EP, 10, (ATT: 1. 1) 151

Caecilius ut adessem contra Satyrum. Dies fere nullus est quin
hic Satyrus domum meam ventitet. Observat L. Domitium
maxime : me habet proximum. Fuit et mihi et Q. fratri magno
usui in nostris petitionibus. 4. Sane sum perturbatus cum ipsius
Satyri familiaritate tum Domiti in quo uno maxime ambitio
nostra nititur. Demonstravi haec Caecilio : simul et illud ostendi,
si ipse unus cum illo uno contenderet, me ei satis facturum fuisse :
nunc in causa universorum creditorum, hominum praesertim am-
plissimorum, qui sine eo quem Caecilius suo nomine perhiberet
facile causam communem sustinerent, aequum esse eum et officio
meo consulere et tempori. Durius accipere hoe mihi visus est
quam vellem et quam homines belli solent et postea prorsus ab
instituta nostra paucorum dierum consuetudine longe refugit.
Abs te peto ut mihi hoe ignoscas et me existimes humanitate esse
prohibitum ne contra amici summam existimationem miserrimo
eius tempore venirem, cum is omnia sua studia et officia in me
contulisset. Quod si voles in me esse durior, ambitionem putabis
mihi obstitisse. Ego autem arbitror, etiam si id sit, mihi ignos-
cendum esse: Zwel ovy iephwov, ovdt [Boelyr. Vides enim in quo
cursu simus et quam omnis gratias non modo retinendas verum
etiam acquirendas putemus. Spero tibi me causam probasse, cupio
quidem certe. 5. Hermathena tua valde me delectat et posita ita
belle est ut totum gymnasium teliu anafimat esse videatur.
Multum te amamus.

{. perhiberet] *without the aid of a

against a friend in a matter involving his

lawyer specially retained by Caecilius on
his own account.” The word perhileret
here bears a very unusual sense. FPer-
haps Cic. wrote prachiberet ; or adhibevet,
as Dr. Reid suggests. Archaic terms are
often found in connexion with legal
transactions.

aequum esse] © it was fair that Caecilius
should consider my obligations (toSatyrus)
and my position’ (as candidate for con-
sulship). For tempori, see Ep. 30, 15,
note.

quam homines belli] ¢ than is usual in
polite society.” Caecilius was a man of
such harshness of manner (asperitatein)
that no one could tolerate him except
Atticus (cp. Nepos Att. 5, 1).

et postea] ¢ and afterwards completely
dropped our intimacy, which was only of
a few days’ standing.’

ne conlra amici]

‘ from appearing

political existence, and in the hour of his
greatest need.” A conviction for dolus
malus would have been followed by in-
Jamia.

putabis] *pray, regard it as’; this is
the polite future, like opt. with #v in
Greek, e. g., xwpols &y efow.
éretobx Lepeov] Bee Il xxii. 159,
¢ It is for no paltry prize I am striving,’
Cp. Virg, Aen, xi1, 764.

5. Hermathena] ‘I am wonderfully
charmed with the statue you have sent
me; and it is so happily placed that you
would faney my sehool to be an offering
at its feet.” Thus has Mr. Pretor, with
his usual elegance (and with a skill which
so far as it is possible concenls the absur-
dity of the words here ascribed to Cicero),
rendered Klotz' correction of the obelized
words, viz.: ut totwm gymnasium eius dyd-
Onua esse videatur. If anyone can believe
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ROME ; AFTER JULY I7TH ; A.
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de Attici adventu ad

CICERO ATTICO SAL.

1. L. Tulio Caesare

auctum scito salva Terentia.
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pera o HAlov irrovTat, Chry p. Plut.
Stoie. rep., 41. For the words évapue and
Etappa as common Stoie words, see Zeller,
Stoics, p. 206 (Eng. T Cicero mi
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EP. 11. (ATT 1. 2) 153

Ego de meis ad te rationibus seripsi antea diligenter.
competitorem mnostrum,

pore (Catilinam,

Hoe tem-

defendere cogitamus.

Tudices habemus quos voluimus, summa accusatoris voluntate.
1 »

Spero, si absolutus erit, coniunctiorem illum nobis fore in ratione

petitionis : sin aliter acciderit, humanifer feremus.

Tuo ad-

ventu nobis opus est maturo: nam prorsus summa hominum est
opinio tuos familiaris, nobilis homines, adversarios honori nostro

If[_?l'(’.
usul fore video.
Romae sis.

the day on which the result of the eleec-
tion was declared; these men were only
consules designati until the next year. 0.
E. Sch thinks we should
natis, see note to Ep. 17, fin,

sumina acousatoris voluntate] He hints
that the accuser, P, Clodius, was in col-
lusion with Catiline, and exercised his
right of »reiectio, ¢ challenging,’ against
such jurors as were unfavourably dis-
posed to the accused, a case of praevari-
catio,

haumaniter feremus] ©with resignation,’
i.e. as part of the fchances and changes
of this mortal life,! ér@pewmives. Cp.
Tuse, ii. 65, morbos tolevanter atque hu=
mane ferunt. The meaning is not ¢like
aman’ (awdpelws)—as Mr, Pretor has it.
Plautus affects adverbs in -fer, even from
adj. in -us, -a, -wmn, such as sacviter, blan-
the (ml} adverbs in ~ter in the

add desig-

diter

Ad eorum voluntatem mihi conciliandam maximo te mihi
Qua re Ianuario mense, ut constituisti, cura ut

letters derived from adjectives of three
terminations ave hwmaniter, inhumaniter
kf‘! Fr. iii. 1, 21 (148}, but infiwmane, Off.
iii. 30, and 2 Verr. 1. 138), twrbulenter,
Fam. 1i. 16, 7 (394). Adverbsin -Ze not
from adjectives of three terminations, and
peculiar to the letters, are desperanter,
Surenter, immortaliter.
2. tuos If:{axﬁirrrle'r.".'-.~_. .'rau-"-'ffli.\':l |Jl"-_?]1.'lh])'
Hortensius, Crassus, and Lucullus, who
nw not seem to have been very friendly to
0. He constantly sneers at them in
subsequent lette But perhaps he
refers to llw whole class of th e wbiles, who
may have been prej 1 a homo
cf. Sallust, Cat. 23, nobilitas guasi
credebat st ewm gquamvis egre-
fgins feoma novis .f»’f-".’"u,l’n’-\'_}{;n'f'f. Thel 111\'1
theory is confirmed by Q. Cie. Comm.
pet. 4 (12) ; and the former by Att.1. 19, 6

HOVUS L

o
poatiur cons.
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